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Transcription into Finale by Tom Potter, 2007, donated to the public domain.
English translation by Tom Potter, 2007, donated to the public domain..
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sin - gen Ge-sell, lass rau - schen und— wan- dre fréh -lich nach, Es

sing-ing, My Friend,keep ru - shing, and— wan-der mer-ri - ly, In
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Note: On a standard guitar, the low D's in this piece must be played an octave higher, on the open
D string. Do not tune your E string down to D.




